
 JĘZYK HISZPAŃSKI      WYMOWA W PIGUŁCE 

Najważniejsze zasady wymowy hiszpańskich liter   •   Uproszczony zapis wymowy dla początkujących uczniów 

  ZIELONE — ŁATWE: CZYTAJ PRAWIE TAK, JAK WIDZISZ 
 

SAMOGŁOSKI   A • E • I • O • U 
Brzmią czysto i wyraźnie. 
amigo (czytaj: amigo – znaczy: przyjaciel) •  
elefante (elefante, słoń) • isla (isla, wyspa) •  
oso (oso, niedźwiedź) • uno (uno, jeden) 

D • F • K • M • N • P • S • T 
Brzmią bardzo podobnie jak po polsku. 
diente (diente, ząb) • familia (familia, rodzina) • koala 
(koala) • madre (madre, matka) • negro (negro, czarny)  
• padre (padre, ojciec) • sol (sol, słońce) • tomate 
(tomate, pomidor) 

 

  POMARAŃCZOWE — UWAŻAJ: TE LITERY MAJĄ SWOJE ZASADY 
 

B / V   v ≈ b 
Obie litery brzmią podobnie do polskiego b. 
bailar (bailar, tańczyć) • bonito (bonito, ładny) •  
verde (berde, zielony) • vivir (bibir, mieszkać) 

CH   ch = cz 
Podobnie do polskiego cz. 
chico (cziko, chłopak) • chica (czika, dziewczyna) • 
chocolate (czokolate, czekolada) • chorizo (czoriso,  
taka kiełbasa) 

C   ca/co/cu = k 
Przed a, o, u czytamy jak polskie k. 
casa (kasa, dom) • carta (karta, list) • color (kolor) •  
Cuba (kuba, kraj Kuba) 

C   ce/ci = th / s 
Hiszpania: jak ang. th w think. Ameryka Łacińska: jak s. 
centro (sentro, centrum) • cero (cero, zero) • cine (sine, 
kino) • cien (sien, sto) • ciudad (siudad, miasto)  

G   ga/go/gu = g 
Przed a, o, u czytamy jak twarde polskie g. 
gato (gato, kot) • garganta (garganta, gardło) •  
gordo (gordo, gruby) • guapo (guapo, przystojny) 

G   ge/gi = ch 
Brzmi gardłowo, podobnie do mocnego polskiego ch. 
gente (chente, ludzie) • genial (chenial, genialny) •  
gigante (chigante, gigant) • gimnasio (chimnasio,  
sala gimnastyczna) • girasol (chirasol, słonecznik) 

H   h = ∅ 
H jest nieme — po prostu je pomijamy! 
hola (-ola, cześć) • hotel (-otel) • hospital (-ospital,  
szpital) • hermano (-ermano, brat) 

J   j = ch   
Gardłowe polskie ch  (podobnie jak G przed e/i) 
jamón (chamon, szynka) • jefe (chefe, szef) • jirafa 
(chirafa, żyrafa) • José (Chose, imię Józef) • julio (chulio, 
lipiec) 

LL / Y   ll, y ≈ j 
Czytamy podobnie do polskiego j. W Ameryce Łać. sz/ż/dź 
me llamo (me jamo, nazywam się…) • Mallorca (Majorka) 
• tortilla (tortija) • yo (jo, ja) • mayo (majo, maj) 

Ñ   ñ = ń 
Jak polskie miękkie ń / „ni”. 
España (Espańa, Hiszpania) • mañana (mańana, jutro) • 
niño (nińo, dziecko) • año (ańo, rok) • piraña (pirańa) 

R   r = krótkie r RR / R–   mocne rr 
Między samogłoskami zwykle krótkie uderzenie języka. 
mariposa (mariposa, motyl) • toro (toro, byk)  
RR oraz R na początku wyrazu są mocno wibrujące. 
perro (perro, pies) • rosa (rrosa, róża) 

W   w ≈ ł 
Często brzmi jak angielskie w,  
czyli dla Polaka zbliżone do ł. 
web (łeb) • wifi (łifi) • waterpolo (łaterpolo) 

X   x = ks (najczęściej) 
Najczęściej ks; (są wyjątki, np. México z dźwiękiem jak J.) 
taxi (taksi) • examen (eksamen, egzamin) • texto (teksto, 
tekst)  México (Mechiko lub Meksiko kraj Meksyk) 

Z   z = th / s 
Hiszpania: jak ang. th w think. Ameryka Łacińska: jak s. 
zapato (sapato, but) • zorro (sorro, lis) • azul (asul, 
niebieski) • plaza (plasa, plac) 

 

  CZERWONE — ZAPAMIĘTAJ SZCZEGÓLNIE TE POŁĄCZENIA !!! 
 

QU   que/qui = ke/ki 
W que, qui litera u jest niema! 
queso (keso, ser) • qué tal (ke tal, co słychać) •  
química (kimika, chemia) • quiosco (kiosko, kiosk) 

GU   gue/gui = ge/gi GÜ   u trzeba wymówić 
W gue, gui litera u jest niema! 
guepardo (gepardo, gepard) • guitarra (gitarra, gitara) • 
Miguel (Migel, imię Michał) 
Dwie kropki oznaczają, że u słychać  pingüino (pingłino) 

 

´  APOSTROF OZNACZA AKCENT 
Znak ´ nad samogłoską pokazuje akcentowaną sylabę, czyli tę, którą trzeba wydłużyć. 
mamá (mamaaa) • café (kafeee) • María (Mariiia) • balón (balooon, piłka) • fútbol (fuuutbol) 


